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Montážní a uživatelSký návod - sprchové vaničky 
MontážnY a PoužívateĽSký návod - sprchové vaničky 

inStallation and uSeR Manual - shoWEr BaThs
MontaGe- und BedienunGSanleitunG - WannEn 

ÖSSZeSZeRelÉSi  ÉS  HaSZnálati utaSítáS ZUhanyoZÓkÁDak
inStRukCJa MontaŻu i uŻYtkoWania - BroDZiki prysZnicoWE

ИНСТРУКЦИЯ ПО МОНТАЖУ И ИСПОЛЬЗОВАНИЮ - ВАННОЧКИ ДЛЯ ДУША

vážený zákazníku,
děkujeme, že jste se rozhodl pro výrobek značky TEiKO, který je zhotoven z akrylátového polymeru 
špičkové kvality.

Materiál má hladký a lesklý povrch v celé své struktuře a tím je zabráněno usazování nečistot.

Čištění provádějte 1 x týdně pouze tekutými prostředky pro čištění sanitárních výrobků. Nepoužívejte prostředky, které 
obsahují pevné částice. Pokud dojde k vytvoření usazenin např. vlivem vápenité vody, k jejich odstranění použijte ohřátý 
běžný 8 % ocet.

Vyvarujte se toho, aby povrch výrobku nepřišel do styku s koncentrovanými kyselinami, louhy, těkavými látkami. Taktéž 
barviva, koncentrované vonné esence do koupelí nesmějí přijít s materiálem do styku.
S případnou opravou se můžete obrátit na nejbližší servisní středisko firmy Teiko (seznam najdete v  záručním listu).

Před každým zásahem do výrobku doporučujeme kontaktovat servisní středisko nebo výrobce.
při koupi si výrobek pečlivě překontrolujte!
РУС

1. Sprchovou vaničku instalujte do předem stavebně připra-
veného prostoru. Podlahy musejí být rovné, opatřené dlaž-
bou nebo vybetonované s připraveným odpadem.

Obklad proveďte vždy pod úrovní okraje vaničky.

Prostor na obrázku slouží jako ilustrační pro další ukázku 
montáže a  instalace  sprchové  vaničky. Nikdy neprovádějte 
instalaci vaničky způsobem pevného zazdění tj. lepení obkla-
dů až po instalaci vaničky do připraveného prostoru.

vanička musí být vyjímatelná.

2. Podle typu vámi vybrané vaničky proveďte její instalaci 
dle dalšího návodu. V případě, že jste si vybrali samonosnou 
vaničku proveďte našroubování kovového rámu pomocí 4 ks 
vrutů 4x20 mm k výztuze vaničky. Na závitové tyče našrou-
bujte matice M12 a plastové koncovky. Proveďte podezdívku 
okrajů vaničky.

Pokud nebude použit krycí panel, čelní obezdívku dokončete 
před usazením vaničky.

ochranný karton zatím nesnímejte!

3. V případě, že jste si vybrali samonosnou vaničku a 
plastové držáky závitových tyčí, upevněte je pomocí vrutů 
4x12mm. Stejnými vruty upevněte středový držák závitové 
tyče co nejblíže středu vaničky do zalaminované výztuhy z 
DTD. Našroubujte závitové tyče, matice M12 a plastové kon-
covky. Proveďte podezdívku okrajů vaničky.

ochranný karton zatím nesnímejte!

4. V případě, že jste si vybrali typ vaničky bez samonos-
né konstrukce, je nutné provést obezdění rohu, do kterého 
bude vanička umístěna. Na obklad vyznačte předpokládanou 
výšku spodního okraje vaničky (pokud použijete čelní krycí 
panel, vyzdívku proveďte na výšku tohoto panelu).

5. Proveďte podezdívku okrajů vaničky, čelní obezdívku a 
vaničku osaďte odtokovým kompletem. Podezděte také dno 
vaničky. Při podezdívce dna ponechejte mezi dnem vaničky 
a podezdívkou dna prostor cca 2 cm, který nakonec vyplníte 
PU pěnou.

Do takto připraveného prostoru umístěte vaničku, proveďte 
její vyvážení a zapojte odpad.

6. Pokud jste se rozhodli pro instalaci krycího panelu,  
je nutné před začátkem montáže vaničky našroubovat 
přítlačné pružiny do zalaminovaných dřevěných špalíků, 
které jsou na okraji vaničky.(viz obr.). Pro lepší uchycení 
panelu doporučujeme našroubování přítlačných pružin i na 
podlahu.

Všechny potřebné díly jsou součástí montážního balíčku, 
který je k panelu přiložen.

7. Spáry mezi obkladem a okrajem vaničky vyplňte  
silikonovým tmelem. sejměte ochrannou krycí folii.
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vážený zákazník,
 ďakujeme, že ste sa rozhodli pre výrobok značky TEiKO, ktorý je zhotovený z polyméru  
 špičkovej kvality.

Materiál má hladký a lesklý povrch v celej svojej štruktúre, čím sa zabraňuje usadzovaniu nečistôt.

Čistenie vykonávajte 1x týždenne výlučne tekutými prostriedkami na čistenie sanitárnych výrobkov. Nepoužívajte pros-
triedky, ktoré obsahujú pevné častice. Ak dôjde k vytvoreniu usadenín, napr. vplyvom vápenitej vody, na ich odstránenie 
použite ohriaty bežný 8 percentný ocot.

Vyvarujte sa, aby sa povrch výrobku dostal do styku s koncentrovanými kyselinami, lúhmi, prchavými látkami. Do styku s 
materiálom nesmú prísť ani farbivá či koncentrované vonné esencie do kúpeľa.
S prípadnou opravou sa môžete obrátiť na najbližšie servisné stredisko firmy Teiko (zoznam je v záručnom liste). 

Pred každým zásahom do výrobku odporúčame kontaktovať servisné stredisko alebo výrobcu.

pri kúpe výrobku si ho dôkladne prekontrolujte!

РУС

1. 
Sprchovú vaničku inštalujte do vopred stavebne priprave-
ného priestoru. Podlahy musia byť rovné, osadené dlažbou 
alebo vybetónované s pripraveným odpadom.

Obloženie urobte vždy pod úroveň okraja vaničky.

Priestor na obrázku slúži ako ilustračný pre ďalšiu ukážku 
montáže a inštalácie sprchovej vaničky. Nikdy nevykonávaj-
te inštaláciu vaničky spôsobom pevného zamurovania, t.j. 
lepenia obloženia až po inštalácii vaničky do pripraveného 
priestoru.

vaničku musí byť možné vyňať.

2. 
Podľa typu vami vybranej vaničky urobte jej inštaláciu podľa 
ďalšieho návodu. V prípade, že ste si vybrali samonosnú 
vaničku, naskrutkujte kovový rám pomocou 4 ks vrutov 4*20 
mm k výstuhe vaničky. Na závitové tyče naskrutkujte mati-
ce M12 a plastové koncovky. Urobte podmurovku  okrajov 
vaničky. Ak nebude použitý krycí panel, čelnú obmurovku 
dokončite pred usadením vaničky.

ochranný kartón zatiaľ neodstraňujte!

3.
 V prípade, že ste si vybrali samonosnú vaničku a plastové 
držiaky závitových tyčí, upevnite ich pomocou vrutov 4x12 
mm. Rovnakými vrutmi upevnite stredový držiak závitovej 
tyče čo najbližšie stredu vaničky do zalaminovanej výstuhy 
z DTD. Naskrutkujte závitové tyče, matice M12 a plastové 
koncovky. Urobte podmurovku okrajov vaničky.

ochranný kartón zatiaľ neodstraňujte!

4. 
V prípade, že ste si vybrali typ vaničky bez samonosnej kon-
štrukcie, je nutné urobiť obmurovanie rohu, do ktorého bude 
vanička umiestnená. Na obloženie vyznačte predpokladanú 
výšku spodného okraja vaničky (ak použijete čelný krycí 
panel, výmurovku urobte na výšku tohto panelu).

5. 
Urobte podmurovku okrajov vaničky, čelnú obmurovku a 
vaničku osaďte odtokovým kompletom. Podmurujte takisto 
dno vaničky. Pri podmurovke dna ponechajte medzi dnom 
vaničky a podmurovkou dna priestor cca � cm, ktorý  nako-
niec vyplníte PU penou.

Do takto pripraveného priestoru umiestnite vaničku, vyváž-
te ju a zapojte odpad.

6. 
Ak ste sa rozhodli pre inštaláciu krycieho panelu, je nutné 
pred začiatkom montáže vaničky naskrutkovať prítlačné 
pružiny do zalaminovaných drevených klátikov, ktoré sú na 
okraji vaničky (pozri obr.). Pre lepšie upevnenie panelu odpo-
rúčame naskrutkovanie prítlačných pružín i na podlahu.

Všetky potrebné diely sú súčasťou montážneho balíčka, kto-
rý je priložený k panelu.

7.
Škáry medzi obložením a okrajom vaničky vyplňte  
silikónovým tmelom.

odstráňte ochrannú kryciu fóliu.



Dear customer,
We are pleased with your decision to buy a TEiKO company product manufactured from top quality 
polymer. 

This material is characterised by a smooth and glossy surface across the entire structure, which prevents dirt from set-
tling.
Clean the bath once a week with liquid agents for cleaning sanitary products only. Please do not use agents containing 
solid particles. If any sediment forms, for example under the influence of calcareous water, use warm standard 8% vinegar 
to remove it.

Please prevent surface from coming into contact with concentrated acids, lye, or volatile substances. Also, contact of the 
panel with dyes, concentrated aromatic bath essences should be avoided.
If any repair is needed do not hesitate to contact the nearest Teiko company service centre (for a list refer to the warranty 
sheet). 

Before any modification of the product we recommend contacting the service centre 
or the manufacturer.
When buying, please inspect the product carefully!

РУС

1. 
Install the shower bath into a space structurally prepared in 
advance. The floor should be flat, covered with a paving or 
concrete layer and equipped with drainage outlet.

Facing should always be performed below the bath edge 
level. The space shown in the figure demonstrates another 
way to mount and install the shower bath.

Never install the bath using the fixed bricking method, which 
means facing after positioning the bath into a prepared spa-
ce. 

The bath has to be removable.

2. 
According to the type of bath you have chosen install it 
observing the instructions in this manual. If you have cho-
sen a self-supporting bath fasten the metallic frame to the 
reinforcing elements of the bath using 4 4 x 20 mm screws. 
Screw in the nuts M12 onto the threaded rods and plastic 
ending elements. Wall in the contour of the bath.

If you are not going to use a covering panel complete face 
walling before embedding the bath. 

Do not remove the protective cardboard yet!

3. 
If you have chosen a self-supporting bath fasten the plas-
tic holders of the threaded rod using the 4 x 12 mm scre-
ws. Using the same screws fasten the central holder of the 
threaded rod into the embedded DTD support as near to the 
centre of the bath as possible. Screw in the threaded rods, 
M12 nuts and the plastic ending elements. Wall in the edges 
of the bath.

Do not remove the protective cardboard yet!

4. 
If you have chosen a bath without the self-supporting frame 
bricking the corner is required where the bath shall be pla-
ced. Mark off the expected height of the lower bath edge 
onto the facing (if you are going to use a face covering panel, 
wall in to reach the height of this panel).

5. 
Wall in the bath edges, install the drainage set to the face 
walling and to the bath. When making masonry support for 
the bottom of the bath, ensure a gap of approximately � cm 
between the bottom of the bath and the masonry support. 
The gap will be filled by PU foam. Position the bath into the 
space prepared in this way, level it and attach the drainage 
system.

6. 
 If you have decided to install a covering panel the pressu-
re spring should be screwed into embedded wooden bails 
located along the edge of the bath just before beginning 
installation (see Fig.) To fasten the panel better installation 
of the pressure springs on the floor is recommended. All the 
necessary components are included as part of the installati-
on kit to the panel.

7.
Fill the gaps between the facing and the bath edge with sili-
cone compound.

remove the protective covering foil.

�
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sehr geehrter kunde,
 wir danken Ihnen, dass Sie sich für ein Produkt der Marke TEiKO, das aus Akrylatpolymer  
 von höchster Qualität hergestellt ist,  entschieden haben.

Das Material ist glatt und mit einer glänzenden Oberfläche in der ganzen Struktur. Damit wird die Ablagerung von Verun-
reinigungen verhindert.  

Die Reinigung führen Sie einmal pro Woche nur mit flüssigen Mitteln für die Reinigung von sanitären Produkten durch. 
Benutzen Sie keine Mittel, die feste Partikel beinhalten. Sollte es zur Bildung von Ablagerungen z.B. durch den Einfluss des 
Kaltwassers kommen, benutzen Sie zu deren Beseitigung handelsüblichen erwärmten Essig (8 %). 

Achten Sie darauf, dass die Oberfläche des Produktes nicht in Kontakt mit konzentrierten Säuren, Laugen und mit flüchtigen 
Stoffen kommt. Auch die Farbstoffe, die konzentrierten Duftessenzen für Bäder, dürfen nicht in Kontakt mit dem Akrylat 
kommen. Wegen einer eventuellen Reparatur können Sie sich an die nächste Servicestelle der Firma TEIKO  (die Liste wird 
auf dem Garantieschein aufgeführt) wenden.
Vor jedem Eingriff in das Produkt empfehlen wir, die Servicestelle oder den Hersteller 
zu kontaktieren.
Beim kauf des produktes kontrollieren sie bitte sorgfältig die vollständigkeit!

РУС

1. Die Duschwanne installieren Sie in den im voraus bau-
technisch vorbereiteten Raum. Die Böden müssen eben 
sein, mit Fliesen oder Betonschicht und mit dem vorberei-
teten Auslass versehen. Den Belag verlegen Sie immer bis 
unter das Niveau des Wannenrandes durch. Der Raum auf 
dem Bild dient zur weiteren Darstellung der Montage und der 
Installation der Duschwanne. Führen Sie nie die Installation 
der Duschwanne mit fester Ausmauerung d.h. mit dem Kle-
ben der Beläge bis zur Installation der Duschwanne in dem 
vorbereiteten Raum durch. 

Die Duschwanne muss demontierbar sein.

2. Nach dem Typ der von Ihnen ausgewählten Duschwanne 
führen Sie deren Installation nach der weiteren Anleitung 
durch. Im Falle, dass Sie die selbsttragende Duschwan-
ne ausgewählt haben, führen Sie das Einschrauben des 
Stahlrahmes mit 4 Stck. Holzschrauben, 4*20mm, zur 
Befestigung der Duschwanne durch. Auf die Gewindestan-
gen schrauben  Sie die Mutter M12 und die Plaststücke auf. 
Führen Sie die Untermauerung der Ränder der Duschwanne 
durch. Wenn das Deckpaneel nicht benutzt wird, beenden 
Sie die Untermauerung vor dem Aufsetzen der Duschwan-
ne. 

nehmen sie bis dahin die schutzverpackung nicht ab!

3. Im Falle, dass Sie die selbsttragende Duschwanne mit 
den Plasthalterungen der Gewindestangen ausgewählt 
haben, befestigen Sie sie mit den Holzschrauben 4x12mm. 
Mit den gleichen Holzschrauben befestigen Sie den mittleren 
Halter der Gewindestange möglichst in der Mitte der Dus-
chwanne in der Laminatbefestigung aus DTD. Schrauben Sie 
die Gewindestangen, die Mutter M12 und die Plastendstüc-
ke ein. Führen Sie die Untermauerung der Ränder der Dus-
chwanne durch.  

Bitte, nehmen sie den schutzkarton nicht ab!

4. Im Falle, dass Sie den Typ der Wanne ohne selbsttragen-
de Konstruktion gewählt haben, ist es notwendig, die Umma-
uerung der Ecke, in der die Duschwanne aufgestellt wird, 
durchzuführen. Auf dem Belag zeichnen Sie die vorausge-
setzte Höhe des unteren Randes der Duschwanne ab. (Wenn 
Sie für das vordere Deckpaneel die Ausmauerung benutzen, 
führen Sie dies auf der Höhe dieses Paneels durch).

5. Führen Sie die Untermauerung der Ränder der Dus-
chwanne, die vordere Ausmauerung durch und setzen 
Sie die Duschwanne mit dem Abfluss komplett auf. Un-
termauern Sie auch den Boden der Duschwanne. Bei der 
Untermauerung belassen Sie zwischen dem Boden der Dus-
chwanne und der Untermauerung des Bodens ein Spiel von 
ca. � cm, das Sie zum Schluss mit PU-Schaum ausfüllen. In 
den so vorbereiteten Raum stellen Sie die Duschwanne auf, 
kontrollieren Sie die Waagerechte und schließen Sie den 
Abfluss an.

6. Falls Sie sich für die Installation entschlossen haben, 
ist es notwendig, vor dem Beginn der Montage der Dus-
chwanne, die Andruckfedern in die eingebauten Holzklötze 
einzuschrauben. Die Klötze sind am Rande der Duschwanne 
angebracht (siehe Abbildung). Für die bessere Halterung des 
Paneels empfehlen wir das Einschrauben der Andruckfedern 
am Boden. Alle benötigten Teile sind ein Bestandteil des 
Montagepakets, das mit dem Paneel geliefert wird.

7.	Die Fugen zwischen dem Belag und zwischen dem Rand 
der Duschwanne füllen Sie mit Silikonleim aus.  

Entfernen sie die schützende Deckfolie.
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Tisztelt vásárló!
 Köszönjük, hogy a Teiko márkájú terméket választotta, ez a termék kiváló minőségű  
 polimerből készült.

Tisztelt vásárló!

Az anyag egész szerkezetének felülete sima és fényes, ami megakadályozza a szennyeződések lerakódását.
A tisztítást csak egészségügyi termékek tisztítására szolgáló folyékony tisztítóanyagokkal végezze. Ne használjon szilárd 
részecskéket tartalmazó tisztítószereket. Amennyiben kemény víz hatására lerakódások képződnek, azok eltávolítására 
használjon 8 %-os felmelegített szokványos ecetet.

Akadályozza meg, hogy a termék felülete koncentrált savakkal, lúgokkal vagy egyéb illanó anyagokkal érintkezzen. A panellel 
festőanyagok és koncentrált illatos fürdőesszenciák sem érintkezhetnek.Az esetleges javítás végett forduljon a TEIKO cég 
legközelebbi szervizközpontjához (a lista a jótállási lapon található).

A terméken végzett bármilyen beavatkozás előtt ajánlatos a szervizközponthoz vagy a gyártóhoz fordulni.

Megvásárlás előtt gondosan ellenőrizze a terméket!

РУС

1. 
A zuhanyozókádat szerelje be az építészetileg előkészített 
térségbe. A sík padló csempeburkolattal legyen ellátva vagy 
betonból készüljön, előkészített lefolyóval. A cse peborítást 
mindig úgy végezze, hogy az a kád szélének szintje alatt 
végződjön. A képen ábrázolt tér  a zuhanyozókád követ-
kezőkben bemutatott szerelési módjait szemlélteti. A kád 
beépítését soha ne végezze szilárd falazással, vagyis a borí-
tócsempék a kád teljes magasságáig való, beépítést követő 
felragasztásával. 

a kád a helyéről kivehető legyen.

2. 
Az Ön által választott kád típusától függően a további utasí-
tások szerint végezze el a beszerelést. Amennyiben önhordó  
kádat választott, a fémkeret merevítőkhöz való felerősítését 
4 db 4x20 mm-es csavar segítségével végezze el. A mene-
tes rúdra M12-es anyacsavarokat és műanyag végdarabokat  
csavarozzon. Végezze el a kád széleinek befalazását. Ame 
nyiben nem használ fedőpanelt, a homlokzati falazást a kád 
behelyezése előtt fejezze be.

a védőkartont egyelőre ne vegye le!

3. 
Amennyiben önhordó kádat választott a menetes rudak műa-
nyag tartóival, a tartókat 4x12 mm-es csavarok segítségével 
erősítse fel. Ugyanilyen csavarokkal erősítse fel a menetes 
rúd középső tartóját a lehető legközelebb a kád közepébe 
préselt faforgács lemezzel megerősített részbe. Csavarozza 
fel a menetes rudakat, az M12-es anyacsavarokat és a műa-
nyag végdarabokat. Végezze el a kád széleinek befalazását. 

a védőkartont egyelőre vegye le!

4. 
Amennyiben önhordó szerkezet nélküli kádat választott,  
végezze el a sarok körülfalazását, amelybe a kádat elhelyezi.  
A csempén jelölje ki a kád alsó szélének feltételezett maga-
sságát (amennyiben homlokzati fedőpanelt használ, a falazást  
a panel  agasságában végezze el). 

5. 
Végezze el a kád szélének aláfalazását, a homlokzati körülfa-
lazást és a kádra szerelje fel lefolyókészletet. Végezze el a 
kád aljának az alulfalazását is. A fenék alulfalazásakor a kád 
alja és az alulfalazás között hagyjon kb. � cm-es teret, ame-
lyet a falazás után PU habbal töltsön ki. Az így előkészített 
térbe helyezze bele a kádat, végezze el a kád ellensúlyozá-
sát, majd csatlakoztassa a lefolyóra.

6. 
Amennyiben úgy dönt, hogy fedőpanelt szerel fel, a szerelés 
előtt csavarozza a szorítórúgókat a kád szélén elhelyezett 
laminált alátétlapokba (lásd a képet ). A panel tökéletese-
bb rögzítéséhez a padlóhoz is elhelyezhet szorítórúgókat.  
A kiszerelés minden szükséges részt tartalmaz.

7.
A csempe és a kád széle közötti réseket szilikonos tapasz-
tóanyaggal töltse ki.

vegye le a védőfóliát. 
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szanowny kliencie,

Dziękujemy za wybór wyrobu marki TEiKO, który został wykonany z polimeru najwyższej jakości.

Materiał ma gładką i błyszczącą powierzchnię w całej swojej strukturze, co zapobiega osiadaniu zanieczyszczeń.
Czyścić należy 1 x w tygodniu wyłącznie płynnymi środkami do czyszczenia urządzeń sanitarnych. Nie stosować środków 
zawierających cząstki stałe. Jeżeli dojdzie do wytworzenia osadów, np. z twardej wody, do ich usunięcia należy stosować 
zwykły podgrzany 8% ocet.

Należy unikać kontaktu wyrobu ze stężonymi kwasami, zasadami, substancjami lotnymi. Również barwniki, stężone esencje 
zapachowe do kąpieli nie mogą się stykać z brodzikiem. Z ewentualną naprawą prosimy zwracać się do najbliższego ośrodka 
serwisowego firmy TeiKO (lista jest na karcie gwarancyjnej).

Przed każdą ingerencją w wyrób zalecamy skontaktowanie się z ośrodkiem serwisowym lub producentem.

kupując wyrób prosimy starannie skontrolować go!

РУС

1. 
Brodzik prysznicowy instalować we wcześniej przygotowa-
nym miejscu. Podłogi muszą być równe, z płytkami lub wybe-
tonowane, z przygotowanym odpływem do kanalizacji. Płytki 
lepić zawsze poniżej poziomu krawędzi brodzika.Fotografia 
służy jako ilustracja dla instrukcji montażu i instalacji brod-
zika prysznicowego. Nigdy nie instalować brodzika zamu-
rowując go na stałe, tzn. klejąc płytki dopiero po instalacji 
brodzika.

Brodzik musi być wyjmowany.

2. 
W zależności od typu wybranego brodzika należy zainstalować 
go według dalszej instrukcji. W przypadku, kiedy wybrałeś 
brodzik samonośny, przykręć ramę metalową za pomocą  
4 szt. wkrętów 4x20 mm do usztywnienia brodzika. Na pręty 
gwintowe nakręć nakrętki M12 i końcówki z tworzywa. Wyko-
naj podmurówkę krawędzi brodzika.

Jeżeli nie zastosujesz panelu kryjącego, czołową obmurówkę 
dokończ przed osadzeniem brodzika.

na razie nie zdejmuj kartonu ochronnego!

3. 
W przypadku, kiedy wybrałeś brodzik samonośny i uchwyty 
prętów gwintowych z tworzywa, umocuj je za pomocą wkrę-
tów 4x12 mm. Takimi samymi wkrętami umocuj uchwyt cent-
ralny pręta gwintowego jak najbliżej środka brodzika do przy-
laminowanego usztywnienia z DTD. Nakręć pręty gwintowe, 
nakrętki M12 i końcówki z tworzywa. Wykonaj podmurówkę 
krawędzi brodzika.

na razie nie zdejmuj kartonu ochronnego!

4. 
W przypadku, kiedy wybrałeś typ brodzika bez samonośnej 
konstrukcji, konieczne jest wykonanie obmurówki rogu, w 
którym będzie umieszczony brodzik. Na płytkach zaznacz 
zakładaną wysokość dolnej krawędzi brodzika. (jeżeli użyjesz 
czołowe go panelu kryjącego wymurówkę, zaznacz wysokość 
tego panelu).

5. 
Wykonaj podmurówkę krawędzi brodzika, obmurówkę czo-
łową i zamontuj komplet odpływowy. Podmuruj również dno 
brodzika. Podmurowując dno pozostaw między dnem brod-
zika i podmurówką dna szczelinę ok. � cm, którą pod koniec 
wypełnisz pianką PU.

W przygotowanym w ten sposób miejscu umieść brodzik, 
wypoziomuj go i podłącz do kanalizacji.

6. 
Jeżeli zdecydowałeś się zainstalować panel kryjący, przed 
rozpoczęciem montażu brodzika należy nakręcić spręży-
ny dociskające do przylaminowanych drewnianych kloc-
ków, które są na krawędzi brodzika (patrz rys.) Dla lepsze-
go umocowania panelu zalecamy przykręcenie sprężyn 
dociskających również do podłogi. Wszystkie potrzebne 
części są w zestawie montażowym, który jest załączony  
do panelu.

7.	
 Szczeliny między płytkami i krawędzią brodzika wypełnij 
kitem silikonowym.

Zdejmij folię kryjącą.
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Уважаемый заказчик!
 Благодарим Вас за Ваше решение, купить изделие марки Теико, которое изготовлено  
 из полимера наивысшего качества.

Материал, имеющий гладкую и блестящую поверхность по всей своей структуре, ограничивает осаждения нечистот.
Уход производите 1 раз в неделю исключительно жидкими средствами по уходу за санитарным оборудованием. 
Не используйте средства, которые содержат твёрдые частицы. Если из-за содержания кальция в воде возникнут 
осаждения  на поверхности, удаляйте их подогретым 8% раствором пищевого уксуса.

Избегайте контакта поверхности изделия с концентрированными кислотами, щёлочами, летучими веществами. Также 
красители и концентрированные пахучие эссенции для ванных комнат не должны попасть на материал. В случае 
ремонта можете обратиться в ближайший центр обслуживания фирмы ТЕИКО (список на гарантийном талоне).

Перед каждым ремонтом или коррекцией изделия рекомендуем обратиться в центр обслуживания или  
к изготовителю.

При покупке тщательно проконтролируйте товар!

РУС

1. 
Устанавливайте ванночку для душа в специально 
подготовленном месте. Половое покрытие должно 
быть ровным, с плиткой или с бетонным покрытием,  
с подготовленным сливом. Облицовку заканчивайте всегда 
под уровнем края ванночки. Помещение на фотографии 
является иллюстрацией для следующих примеров монтажа  
и установки ванночки для душа. Никогда не проводите 
установку ванночки по способу прочного замурования, 
когда плитка приклеивается после установки ванночки  
в подготовленном месте. 
Ванночка должна выниматься.
2. 
По типу выбранной Вами ванночки проведите её 
установку по следующей инструкции. Если Вы выбрали 
самонесущую ванночку, прикрепите винтами железную 
раму с помощью 4 шт. шурупов 4*20мм к креплению 
ванночки. На стержень с резьбой навинтите гайки М 12 и 
пластмассовые наконечники. Сделайте цоколь по краям 
ванночки. Если не будете использовать декоративные 
панели, закончите цоколь пред установкой ванночки.
Защитный картон пока не снимайте!
3. 
Если Вы выбрали самонесущую ванночку, прикрепите 
пластмассовые кронштейны стержней с резьбой с 
помощью шурупов 4х12 мм. Такими же шурупами 
прикрепите центральный кронштейн штыря с резьбой как 
можно ближе к середине ванночки к ламинированному 
обложению из ДТД. Навинтите стержни с резьбой, гайки 
М12 и пластмассовые наконечники. Сделайте цоколь по 
краям ванночки.

Защитный картон пока не снимайте!
4. 
Если Вы выбрали тип ванночки без самонесущей 
конструкции, необходимо сделать цоколь в углу, в 
котором будет размещена ванночка. На плитке обозначьте 
предполагаемую высоту нижнего края ванночки (если 
используете переднюю декоративную панель, сделайте 
цоколь до высоты панели). 
5. 
Сделайте цоколь под краями ванночки, передний цоколь  
и ванночку оснастите сточным механизмом. Подложите 
также дно ванночки. При установке цоколя под дно 
ванночки оставьте между дном ванночки и цоколем дна 
свободное место около 2 см, которое на конце заполните 
ПУ пеной. В так подготовленное место поместите 
ванночку, определите положение в равновесии и 
прикрепите сточный механизм.
6. 
Если Вы решили установить декоративную панель, перед 
началом монтажа ванночки необходимо привинтить 
прижимные пружины к ламинированным  деревянным 
брускам, которые находятся по краям ванночки 
(см. рисунок). Для лучшего прикрепления панели 
рекомендуем привинтить прижимные пружины и к полу. 
Все необходимые детали входят в состав монтажного 
комплекта,  приложенного к панели.
7.
Щели между плиткой и краями ванночки заполните 
силиконовой шпаклёвкой.
Снимите защитную плёнку.



8

2.

6.

5.

4.

3.

1.

7.


